PROYECTO LINGÜÍSTICO DE CENTRO
PROGRAMA PLURILINGÜE DE ENSEÑANZA EN CASTELLANO (PPEC)
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A. Análisis del contexto. Justificación
A1. Programas plurilingües autorizados en el centro.
Completar por el centro.

A2. Programas experimentales autorizados previamente en el centro con relación al alumnado plurilingüe.
Completar por el centro.

A3. Actuaciones generales y específicas (Seleccionar y completar)
· Familiarizarse con el AICLE (Aprendizaje Integrado de Contenido y Lengua Extranjera), el Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas (MCER), el Portfolio Europeo de la Lenguas, visitar otros centros, conocer la legislación, etc. 

· Seleccionar las asignaturas o áreas no lingüísticas que se pueden impartir en el centro en otra lengua vehicular. 

· Realizar un estudio económico y de los recursos humanos para garantizar la viabilidad del programa y su sostenibilidad en cursos próximos.

· Hacer un plan para la contratación de nuevo personal.

· Estudiar las necesidades de formación del profesorado, titulaciones, puesta al día, y diseñar un plan de formación para alcanzar los objetivos. Debemos atender no solo a los conocimientos y competencias del profesorado en las lenguas vehiculares, sino igualmente a la renovación metodológica.

· Atender los trámites de aprobación y homologación del proyecto con las autoridades educativas.
· Fomentar y crear una serie de medidas y proyectos que faciliten la consolidación y estabilización del programa: hermanamientos con otros centros, exámenes externos, movilidad de profesores y alumnos, etc…
· Hacer una difusión buena del proyecto.

· Nombrar un Coordinador del Programa de Plurilingüismo. 
· Diseñar actividades complementarias y extraescolares que fomenten el plurilingüismo y el contacto con otras culturas. 

· Creación de un departamento de Relaciones Internacionales en el centro. 

A3.1 Justificación (Completar según el contexto del centro)
El Libro Blanco de la Comisión Europea sobre la Educación y Formación del año 1995 subrayó la necesidad de conocer otras culturas y lenguas europeas y se propuso desarrollar la enseñanza de, al menos, dos lenguas comunitarias entre los jóvenes europeos, promover técnicas innovadoras de enseñanza de idiomas, dar a conocer las buenas prácticas docentes y favorecer la sensibilización hacia las lenguas y culturas desde edades tempranas. 

El enfoque plurilingüe fue recogido en el Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas: aprendizaje, enseñanza, evaluación, elaborado por el Departamento de Política Lingüística del Consejo de Europa. En dicho documento se exponen con claridad las pretensiones del plurilingüismo, al afirmar que gracias a él se “enfatiza el hecho de que conforme se expande la experiencia lingüística de un individuo en los entornos culturales de una lengua, desde el lenguaje familiar hasta el de la sociedad en general, y después hasta las lenguas de otros pueblos (ya sean aprendidas en la escuela o en la universidad, o por experiencia directa), el individuo no guarda estas lenguas y culturas en compartimentos mentales estrictamente separados, sino que desarrolla una competencia comunicativa a la que contribuyen todos los conocimientos y las experiencias lingüísticas y en la que las lenguas se relacionan entre sí e interactúan. En situaciones distintas, una persona puede recurrir con flexibilidad a partes diferentes de esta competencia para conseguir una comunicación eficaz con un interlocutor concreto.”
Los centros educativos deben hacer suyas las necesidades de comunicación y de intercambio de una sociedad como la actual. Por lo tanto, la escuela debe preparar el futuro de los alumnos, dotándolos de capacidades para vivir en una sociedad de esas características.

Las lenguas se adquieren en un contexto social determinado, en interacción con las demás personas y siempre que se creen las situaciones oportunas para el estudio y, sobre todo, para la utilización de dichas lenguas. Estas situaciones de comunicación variadas en el marco escolar se consiguen fundamentalmente en las situaciones de enseñanza-aprendizaje donde las lenguas vehiculares se convierten no sólo en objetos de aprendizaje sino también en transmisoras de conocimientos. 

El proyecto plurilingüe se sustenta en unas claras finalidades que han de ser promovidas por la escuela y que se hallan explicitadas por el Consejo de Europa, cuando afirma que la ciudadanía democrática, impulsada por la escuela, fomentará la participación activa, la cohesión social, la equidad y la solidaridad. Además, propiciará la inserción, la participación, la cultura y los valores, asumiendo sus responsabilidades y ejerciendo sus derechos dentro de la sociedad.

A3.2. Descripción del contexto: socioeconómico, cultural, etc… (Completar con los datos del DPP y actualizarlos)
Temas para el análisis cualitativo.
Globalización.
· Adquisición de competencias reales en lenguas extranjeras, especialmente en inglés.

· Presión de las grandes lenguas de comunicación sobre las lenguas minoritarias.
Internacionalización del trabajo.

· Escolarización del alumnado inmigrante: aulas multilingües.
Desarrollo tecnológico y comunicativo.


· Dominio de las diversas multilectoescrituras.
· Dominio de las Tecnologías de la Información y la Comunicación.

Sociedad del conocimiento.


· Adquisición de la competencia lingüística académica: construcción, almacenamiento y transmisión de la información.

· Aprender a aprender a lo largo de toda la vida.

Sociedades multilingües


· Organización del tratamiento de las lenguas que permita adquirir a todo el alumnado una competencia plurilingüe y pluricultural independientemente de su procedencia geográfica o lingüística, y de las experiencias culturales con que llega a la escuela.

Marco Europeo

· Nuevo marco de política lingüística y educativa, y de enseñanza de las lenguas.

La educación plurilingüe no se define por la composición lingüística del alumnado ni por el número de lenguas presentes en el currículum, sino por los objetivos que pretende:

Nuestro modelo de educación plurilingüe y pluricultural tiene que proponerse, independientemente de la procedencia lingüística, cultural y socioeconómica de los alumnos y las alumnas, la adquisición de una competencia plurilingüe  —al menos en las dos lenguas cooficiales y en una o dos extranjeras, la experiencia integradora de diversas culturas y un rendimiento elevado en las distintas áreas del currículum, y también la capacidad de convivir en una sociedad multilingüe y multicultural que ha de contemplar la lengua minorizada como lengua de cohesión y de integración social.

Para nosotros, este modelo de educación plurilingüe, de acuerdo con las directrices europeas, significa que cada alumno o alumna tendrá que conocer:

L1 + L2 (la otra lengua cooficial) + 2 lenguas extranjeras

A3.3. Sensibilización

AL EQUIPO DOCENTE.

Argumento pedagógico: (Reflexionar en claustro)
La competencia lingüística de un individuo no constituye un saber más dentro del currículo escolar. Esta competencia es una herramienta básica para adquirir nuevos aprendizajes. 

La competencia comunicativa no implica sólo el conocimiento del código lingüístico sino la aplicación de éste a situaciones comunicativas contextualizadas, académicas o de otra índole. 

La técnica comunicativa y sus prácticas se aprenderán en todas las áreas lingüísticas pero cada área puede aportar una modalidad discursiva diferente y específica. 

Es necesario, por tanto, entender la competencia lingüística como un contenido común y de tratamiento (o de desarrollo) transversal necesario en todos los diseños curriculares. 

Acciones (Concretar/seleccionar y/o ampliar)
· Reuniones en cada ámbito para explicar la implementación de un proyecto plurilingüe.

· Jornadas informativas para ofrecer orientaciones y aclaraciones sobre el proyecto a realizar y resolución de dudas.

· Visitas a otros centros que estén implementando los programas.
· Formación.

· …
A LAS FAMILIAS

Acciones (Concretar/seleccionar y/o ampliar)
Información a las madres y los padres sobre las siguientes cuestiones:

· ¿Cuáles son los objetivos del proyecto de educación plurilingüe y qué resultados se esperan obtener?

· ¿Cuál es su fundamentación teórica y qué experiencias lo avalan?

· ¿De qué manera se planificará y se aprobará?

· ¿Con qué recursos se contará para su aplicación (profesorado cualificado, materiales de calidad, formación, apoyo de expertos…)?

· ¿Cual es el itinerario previsto en el desarrollo del proyecto, qué problemas pueden surgir y cómo podrán resolverse?

· ¿Cómo continuará el proyecto en la educación secundaria y más allá?

· ¿Qué pasa con los niños que tienen dificultades de aprendizaje?

· ¿Cómo podrán participar las madres y los padres en la aplicación del proyecto?

· ¿Qué compromisos asume el equipo docente respecto al proyecto de educación plurilingüe?

· ¿Qué compromisos asume la administración: currículum plurilingüe, asesoramiento durante la aplicación, evaluación…?
· …
A3.4 Detección de necesidades

Acciones (Concretar/seleccionar y/o ampliar)
· Cuestionarios a los miembros del claustro  para evaluar el grado de conocimiento e interés sobre el tema.

· Cuestionarios a las familias para evaluar el grado de conocimiento e interés del tema.
· Recogida y análisis de datos sobre perfiles del alumnado, modos de aprendizaje y resultados académicos.
· Análisis del profesor y de su actuación en el desarrollo de un programa plurilingüe.
· …
B. Objetivos
(Concretar/seleccionar y/o ampliar con la información del DPP)
B.1. Objetivos 

B1.1. Objetivos a conseguir por los alumnos 
· Proporcionar una competencia plurilingüe y pluricultural.
· Convertirlos en usuarios especialmente preparados para emplear cada una de las lenguas del repertorio plurilingüe personal como herramienta para la adquisición, construcción y vehiculación de conocimientos, para el disfrute y la creación literaria, y para el análisis crítico del entorno y la acción social a través del lenguaje.

· Conseguir que adquieran la capacidad de utilizar estratégicamente su competencia plurilingüe para la mediación en situaciones en que los participantes no comparten el mismo repertorio lingüístico (interpretación, traducción), para la adquisición y procesamiento de información, y construcción y transmisión de conocimientos a partir de fuentes documentales en diferentes lenguas, y para conseguir el éxito en la comunicación cuando el interlocutor tiene una competencia mínima en la lengua.

· Proporcionar el conocimiento y uso de diferentes lectoescrituras de las fuentes de información relacionadas con las TIC.
· Desarrollar la curiosidad por las lenguas, y proporcionarles conocimientos básicos sobre qué son y cómo funcionan con procedimientos sencillos para la construcción de estos conocimientos a partir de la observación, manipulación y comparación de las diferentes lenguas presentes en el aula, y una perspectiva crítica sobre cómo se usan.

· Convertirlos en aprendices estratégicos y autónomos de lenguas, y motivarlos para aprender durante toda su vida.

· Formar para la convivencia en una sociedad multilingüe y multicultural, ayudándoles a construirse una identidad propia en la que tenga un papel fundamental el conocimiento y experiencia profundos de la lengua y cultura propia.
B1.2. Objetivos a conseguir como centro educativo 

· Convertirse en una oferta educativa interesante y diferenciada a tener en cuenta por las familias. 
· …
B1.3. Objetivos a conseguir por los profesores 
· Aumentar la competencia comunicativa de los profesores del centro.

· Aumentar la coordinación entre los distintos profesores en torno al proyecto.
· …
B1.4. Objetivos a conseguir por las familias 
· Mejorar las expectativas educativas que el centro ofrece a sus hijos.

· Sentirse parte activa del proyecto a través de participación en actividades extracurriculares, complementarias, reuniones, asambleas, etc…
· …
B2. Relación nominal del profesorado implicado. Titulaciones y competencia lingüística del profesorado. (Completar por el centro)
· Profesores de áreas lingüísticas.

· Profesores plurilingües de áreas no lingüísticas con capacitación en lengua extranjera y valencià.
· Coordinador del programa plurilingüe (Recomendable pero no obligatorio. Podría ser el jefe del departamento de lenguas)
Funciones:

· Velar por la correcta implantación del programa plurilingüe.
· Organizar las reuniones del equipo docente.

· Coordinar bajo la supervisión del equipo directivo las acciones que se desarrollen en el centro en relación con el Programa plurilingüe.

· Organizar el horario lectivo del auxiliar de conversación.
· …
· Auxiliar de conversación (si procede)
Los auxiliares de conversación no son solo un elemento clave para practicar la lengua, sino que acercarán al alumnado y al profesorado a la cultura de su país. Algunas de las acciones que llevan a cabo son:

· Preparar presentaciones acerca de fiestas de países, tradiciones, rasgos culturales interesantes, etc.

· Realizar talleres en los que se aprenda a cocinar platos típicos, enseñar bailes tradicionales, etc.

· Organizar ciclos de películas en diferentes lenguas, de modo que los alumnos puedan desarrollar sus habilidades comunicativas.

· Organizar pequeños concursos o gincanas con las instrucciones en distintos idioma, enseñar canciones, etc…
Los auxiliares colaboran no sólo en clases de conversación, sino también en las clases de materias no lingüísticas prestando una gran ayuda al profesorado.
Pueden aportar materiales, anécdotas, o puntos de vista nuevos, y podrán compartir las horas lectivas con el profesor titular, sin embargo, no podrá sustituir al profesorado, ni serán responsables del alumnado.

Una de las tareas más importantes es la colaboración con el profesorado en la elaboración directa de materiales educativos para las clases de áreas no  lingüísticas que se estén impartiendo en su lengua. No se trata de un trabajo autónomo sino cooperativo bajo las directrices del profesorado y del Departamento de Lenguas Extranjeras.
B3. Planificación de las acciones de formación del profesorado.
Son numerosos los factores que influyen en los resultados de los programas plurilingües, desde el apoyo de las autoridades educativas a la solidez de su currículo, pasando por los materiales, recursos y presupuesto disponibles o el nivel socioeconómico del área en que se encuentran las escuelas, por lo que es difícil separar el efecto combinado ejercido por todos ellos sobre sus éxitos o fracasos. Sin embargo, los maestros, han sido identificados como la llave del éxito por su importancia a la hora de proveer instrucción lingüística y académica en varios idiomas a los estudiantes (Castro Feinberg, 2002; Lindholm-Leary, 2001). 
Contar con profesionales cualificados que aúnen la preparación lingüística adecuada junto al conocimiento de técnicas y estrategias específicas para la enseñanza de idiomas y contenidos, son requisitos indispensables para que los alumnos reciban una instrucción estimulante que les ayude a progresar en la lectoescritura en varios idiomas (Lindholm-Leary, 2001). 
A ello hay que añadir que tengan dominio del aula y capacidad y voluntad de trabajar conjuntamente con sus colegas, tanto los de su propio curso como los de los superiores e inferiores, en la planificación de lecciones y en la búsqueda y creación de materiales en varios idiomas (Freeman, Freeman y Mercury, 2005).

Actuaciones: (Concretar/seleccionar y/o ampliar)
Medidas destinadas a mejorar la coordinación y el funcionamiento de los programas.

· Reuniones con los coordinadores de los programas plurilingües de diferentes escuelas.

· Visitas a otros centros para resolver dudas que pudieran surgir en torno a la implementación de los programas, revisión de programaciones.

· Organización de jornadas plurilingües.
· Asesorar a los profesores de los distintos departamentos sobre la mejor manera de implantar el currículo integrado y la lengua extranjera en las clases y proveer refuerzo lingüístico al alumnado que así lo necesite en las clases de contenido.

Medidas dirigidas a mejorar la formación del profesorado y a ayudarle directamente en la clase.
· Formación lingüística, tanto a distancia como presencial, para obtener las titulaciones requeridas.
· Grupo de trabajo para programación, uso de técnicas y estrategias comunicativas, organización y  desarrollo de las clases.

· Herramientas de motivación y evaluación de las competencias lingüísticas. 

· Formación AICLE y Tratamiento integrado de Lenguas.
· Estancias en otros países para conocer experiencias AICLE
· Actividades dirigidas a la actualización y mejora de los métodos pedagógicos utilizados por los docentes teniendo en cuenta el Portfolio Europeo de las Lenguas y las recomendaciones del "Marco común europeo de referencia para las lenguas”.
· Cursos de actualización de conocimientos en lenguas extranjeras.

· Estancias e intercambios internacionales de profesores.

· Estancias en otros países para mejorar la competencia comunicativa.

· Programas europeos: becas para la mejora de la formación individual.
· Contratación de auxiliares de conversación de lengua extranjera.
B4. Organización de la educación plurilingüe. Lenguas de enseñanza de las diferentes áreas, materias o módulos no lingüísticos y atención a la diversidad.
B4.1 Marco legal

Llei 4/1983, de 23 de novembre, d'ús i ensenyament del valencià.

DECRET 127/2012, de 3 de agosto, del Consell, por el que se regula el plurilingüismo en la enseñanza no universitaria en la Comunitat Valenciana.
Resolución del 1 de octubre de 2012.
B4.2 Cronograma. (Señalar áreas, módulos o ámbitos y lengua. Tened en cuenta y modificar el DPP)
Los programas plurilingües deben prever, en todos los niveles de las distintas enseñanzas, la presencia en el currículo de áreas, materias o módulos impartidos en valenciano y en castellano, independientemente de la lengua base del programa plurilingüe que se aplique, de manera que, por lo menos y además de las áreas o materias lingüísticas, se imparta una más en la lengua que no es la base del programa.

PPEC: Lengua valenciana, castellana e inglesa + 1 en valenciano + 1 en inglés+ resto en castellano.

Todas las áreas, materias o módulos no lingüísticos son susceptibles de ser impartidas en valenciano, castellano o en inglés, sin perjuicio del artículo 4.3

4.3 El área relacionada con el conocimiento del medio natural y social se debe impartir en valenciano, sin perjuicio que una parte del currículo de dicha área (< 50%)  pueda impartirse en una lengua distinta dentro del marco de iniciativas pedagógicas contempladas en el Proyecto Lingüístico de Centro.

Educación Infantil

Se caracterizará, además de por la enseñanza en valenciano y/o castellano, por la exposición a la lengua inglesa, hasta un máximo de 4 horas semanales distribuidas en sesiones de una duración máxima de 45 minutos,  a partir del primer curso del segundo ciclo de la Educación Infantil.

Educación Primaria
Se caracterizarán, además de por la enseñanza en valenciano y castellano, por la enseñanza en inglés de contenidos específicos del currículo de, por lo menos, un área no lingüística, previa autorización de la Administración educativa.

Educación Secundaria Obligatoria, en el Bachillerato y en la Formación Profesional de grado medio. 

Los programas plurilingües se caracterizarán, además de por la enseñanza en valenciano y castellano, por la enseñanza de contenidos específicos del currículo de, como mínimo, una materia o módulo no lingüístico en inglés, previa autorización de la Administración educativa

La Conselleria podrá autorizar, en los centros docentes que vehiculan en inglés por lo menos un área, materia o módulo no lingüístico, la posibilidad de vehicular adicionalmente en otra lengua extranjera diferente del inglés un área materia o módulo más
B4.3 Atención a la diversidad (Reflexionar y contextualizar)
El Proyecto Lingüístico de Centro (PLC), como parte del Proyecto Educativo de Centro, es una herramienta fundamental de construcción de escuela inclusiva, puesto que las lenguas son un factor fundamental de inclusión.
La atención a la diversidad requiere una atención global en distintos ámbitos de intervención y es, por tanto, necesario contemplar desde las estrategias de aula hasta el apoyo en el aula y fuera de ella, desde la adecuación del currículum hasta los aspectos organizativos o la cooperación entre el centro y el entorno.
En este sentido, el PLC puede incluir dos tipos de medidas en relación con la atención a la diversidad: genéricas y específicas.

Las medidas genéricas se encuentran activas de manera permanente y configuran una forma de trabajo normalizada; entre estas medidas se encuentran la elección de las estrategias de enseñanza de las lenguas más eficaces (enfoque orientado a la acción, enfoque basado en tareas), la gestión de recursos en el aula y en el centro (aprendizaje cooperativo, grupos interactivos, etc.), y uso de las TIC (búsqueda de información, participación en redes sociales, construcción social del conocimiento). 

Las medidas específicas, por otro lado, se activan según la necesidad que tenga un estudiante en un momento determinado del trabajo escolar, aunque es evidente que habrá medidas específicas que deberán mantenerse activas durante tanto tiempo como sean necesarias para los estudiantes. 
Entre estas medidas específicas de atención a la diversidad se pueden incluir las siguientes: (Concretar) 
· Evaluación del alumnado y búsqueda de información pertinente sobre temas relacionados con la competencia comunicativa del alumnado (discapacidad lengua materna del alumnado, etc.) 

· Intervención en relación con alteraciones del lenguaje oral y escrito. 

· Uso de sistemas aumentativos y alternativos de comunicación. 

· Enseñanza del español como nueva lengua a estudiantes hablantes de otras lenguas. 

En todo caso estas medidas genéricas y específicas se deben desarrollar, siempre que sea posible, en un grupo ordinario a tiempo completo y, cuando sea necesario, con apoyos dentro del grupo.
B5. Organización de los recursos humanos y materiales del centro para la aplicación del programa plurilingüe. (Reflexionar y contextualizar)
Los distintos materiales curriculares necesarios se irán preparando por parte de los departamentos implicados en el programa con la colaboración del coordinador y del auxiliar de conversación, que quedarán a disposición del resto de profesorado.

Características del material:

· Auténtico

· Adaptado

· Visual y si es posible tangible

· Manejable por los alumnos

· Atractivo

· Almacenable y clasificable
Los espacios, las aulas son aspectos muy importantes, ya que se aprende mejor “en contextos”. Los contextos se crean favoreciendo que el alumnado viva en lo posible la realidad que aprende. El mobiliario en general tiene que ser móvil y su disposición en las aulas debe ser diversa.
La distribución del mobiliario puede influir mucho en la participación, el trabajo cooperativo, la investigación, etc. y por lo tanto a favorecer el aprendizaje significativo.

Un aula de verdad es un aula donde se desarrollan muchas capacidades y habilidades, y en muchos momentos cambiará de aspecto porque las necesidades son diferentes: un auditorio, un taller, una biblioteca, un teatro, un laboratorio, un museo, un estudio de música, una galería de arte…

B6. Presencia y uso de las lenguas en los ámbitos administrativo, de gestión, de planificación pedagógica y social, y de interrelación con el entorno. (Tened en cuenta el Plan de Normalización Lingüística)
a)  Ámbito administrativo, que comprende todo lo que hace referencia a la documentación de tipo burocrático y también a los símbolos y a los elementos de identidad del centro.

b)  Ámbito de gestión pedagógica, que incluye toda la documentación relacionada con las actuaciones de apoyo a la formación académica de los alumnos.

c)  Ámbito de interacción didáctica, donde se recogen las actuaciones directamente relacionadas con la transmisión docente y la interrelación profesorado-alumnado

d)  Ámbito de interrelación con el entorno, que abarca las actividades y comunicaciones dirigidas al exterior del centro (el barrio, las familias, las instituciones, etc.
B6.1 La competencia comunicativa (Reflexionar)
La consideración de las competencias básicas como un factor integrador del currículo supone una gran oportunidad para mejorar no sólo el currículo, sino también el desarrollo profesional de los docentes y de los centros educativos. Las competencias básicas pueden contribuir a la consecución de cinco niveles de integración:
• La presencia mayor o menor de la competencia comunicativa en las tareas y actividades que el profesorado realiza actualmente en el aula. Tratamos de partir de la realidad, de las acciones que el alumnado vive cada día y desde ahí observar si ya está presente la comunicación y sus destrezas, para aprovechar todo lo ya logrado y definir el campo de mejora. 

• La presencia de la competencia comunicativa en los diferentes elementos de los diseños curriculares: objetivos, contenidos y criterios de evaluación. Se trata de vivir ejemplificaciones para entender el nuevo proyecto curricular que de forma pausada es posible establecer: qué elementos curriculares le presta cada materia a la comunicación, qué objetivos, contenidos y criterios están más relacionados en cada ámbito, materia y departamentos o ciclos. 

• La presencia mayor o menor de la competencia comunicativa en la metodología real del aula. Se tratará de reflexionar sobre distintos modelos y/o métodos de enseñanza y su mejor adecuación al logro de la competencia comunicativa.

• La presencia de la competencia comunicativa en el momento de la evaluación de tareas de forma que conectemos la propuesta de indicadores del portfolio con la que el diseño curricular y los decretos.
• La presencia de la comunicación lingüística en los distintos tipos del currículo: formal, no formal e informal. Trataremos de ahondar en la propuesta corresponsable para la mejora de la comunicación, uniendo el papel de la escuela, la familia y la vida social, y así aprovechar el enorme caudal de esta triple responsabilidad, diseñando tareas comunes y proyectos compartidos. 

La competencia comunicativa conlleva:
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B6.2 Tratamiento de las diferentes lenguas. 
TIL – AICLE - PEL
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Tratamiento integrado de las lenguas (TIL)
El tratamiento integrado de las lenguas es la respuesta educativa a la competencia plurilingüe. Si los usuarios de las lenguas utilizan la competencia plurilingüe para resolver tareas en distintas situaciones comunicativas, la mejor estructura educativa implica la enseñanza coordinada de las lenguas en la escuela. 
Determinados aprendizajes pueden ser adquiridos en cada lengua y transferidos a las demás. Esta transferencia requiere un marco curricular y una actividad docente que lo propicie. Unificación de los objetivos de aprendizaje en torno a un común denominador: la adquisición de una competencia única.
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C. Currículo integrado y Aprendizaje Integrado de Contenidos y Lenguas Extranjeras. (AICLE) (Reflexionar)
La implantación de un proyecto curricular integrado supone un cambio en la forma de abordar la enseñanza de lenguas en el aula. A través de este tipo de enseñanza se utiliza la lengua meta para la enseñanza y transmisión de contenidos curriculares no lingüísticos. De esta forma, a la vez que se trabajan contenidos curriculares de diferentes áreas se aprende la lengua meta.
La metodología utilizada en el aula es la que se corresponde con el llamado enfoque AICLE: aprendizaje integrado de contenidos y lengua extranjera. 

Según estableció la Unión Europea en su Plan de Acción 2004 - 2006 el aprendizaje integrado de contenidos y lenguas extranjeras (AICLE) se refiere a la enseñanza de los contenidos del currículo mediante una lengua distinta a la habitual del alumno, sin necesidad de que dicha materia de estudio tenga relación alguna con la lengua utilizada. 
Los profesores que imparten las asignaturas de este modo (AICLE), son especialistas en la propia asignatura antes que profesores de idiomas en el sentido tradicional, si bien se trata de hablantes competentes en la lengua meta. La clave es que el alumno adquiera conocimientos sobre materias no lingüísticas al tiempo que está en contacto, aprende y utiliza una lengua extranjera. Las metodologías y enfoques empleados están en relación con el área de conocimiento de la propia asignatura, siendo por tanto los contenidos los que rigen y orientan las actividades que se realizan en la asignatura en cuestión. 

El aprendizaje de una lengua no puede limitarse a sus formas. Evidentemente, se tiene que atender al contexto en el que esas formas se utilizan y las finalidades pretendidas en su uso.
"CLIL hace referencia a las situaciones en las que las materias o parte de las materias se enseñan a través de una lengua extranjera con un objetivo doble, el aprendizaje de contenidos y el aprendizaje simultaneo de una lengua extranjera. " (Marsh, 1994).

"El Aprendizaje Integrado de Lenguas Extranjeras y otros Contenidos Curriculares implica estudiar asignaturas como la historia o las ciencias naturales en una lengua distinta de la propia. CLIL resulta muy beneficioso tanto para el aprendizaje de otras lenguas (francés, inglés,...) como para las asignaturas impartidas en dichas lenguas. El énfasis de CLIL en la “resolución de problemas” y “saber hacer cosas” hace que los estudiantes se sientan motivados al poder resolver problemas y hacer cosas incluso en otras lenguas." (Navés y Muñoz, 2000) 

El Portfolio europeo de las lenguas (PEL)  está estrechamente relacionado con el Marco común europeo de referencia para las lenguas (MCER): aprendizaje, enseñanza, evaluación. Éste último a su vez forma parte esencial del proyecto general de política lingüística del Consejo de Europa, en tanto que ha desarrollado unas directrices unificadas sobre el aprendizaje y la enseñanza de lenguas para todos los estados europeos que sirvan de orientación tanto a docentes como a alumnos. El MCER ofrece instrumentos muy completos para reflexionar sobre lo que es el lenguaje y las lenguas, sobre lo que significa aprender lenguas, sobre las capacidades que es preciso desarrollar en el aprendizaje de lenguas, sobre las maneras de establecer los propios planes de aprendizaje y de llevar a cabo un seguimiento de los mismos. El MCER ofrece un abanico de instrumentos útiles para el trabajo específico con el PEL. Podríamos decir que éste último es la aplicación práctica de los principios conceptuales del MCER. De hecho, el PEL incorpora algunos instrumentos extraídos directamente del Marco, como los descriptores sobre los niveles de competencia que se pueden alcanzar.
El PEL es un documento personal, en el que las personas pueden registrar sus experiencias de aprendizaje de lenguas y culturas, y reflexionar sobre ellas. Se compone de tres secciones (el Pasaporte de lenguas, con un formato internacional, la Biografía lingüística y el Dossier), que a su vez constan de diferentes apartados. Sus funciones primordiales son de dos tipos: pedagógicas (ayudar a potenciar y mejorar los procesos de aprendizaje de lenguas) e informativas (constituir una herramienta de información). 
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B6.3 Actividades complementarias y extraescolares (Seleccionar y ampliar)
· Proyectos europeos: Comenius, eTwinning,… 
· Blogs educativos del Centro 

· Asistencia a obras de teatro en los distintos idiomas.

· Semana cultural

· …
C1. Calendario de implantación. (Contextualizar)
Según Decreto 127/2012, de 3 de agosto
· CURSO 2012-2013 INTRODUCCIÓN: EDUCACIÓN INFANTIL 3 AÑOS

· CURSO 2013-2014 EDUCACIÓN INFANTIL 4 AÑOS

· CURSO 2014-2015 EDUCACIÓN INFANTIL 5 AÑOS

· CURSO 2015-2016 PRIMER CICLO EDUCACIÓN PRIMARIA

· CURSO 2016-2017 SEGUNDO CICLO EDUCACIÓN PRIMARIA

· CURSO 2017-2018 TERCER CICLO EDUCACIÓN PRIMARIA

· CURSO 2018-2019 1º y 2º ESO

· CURSO 2019-2020 3º y 4º ESO

· CURSO 2020-2021 1º y 2º BACHILLERAT

Se podrá anticipar la implantación a otros cursos escolares cuando así lo prevea el calendario del proyecto lingüístico, previa la correspondiente autorización por parte de la Conselleria competente en materia de educación. Se deberá solicitar la autorización del mismo con anterioridad al 31 de enero de 2013.
C2. Medidas organizativas y pedagógicas para la elección de los representantes legales del alumnado de la lengua cooficial en que se vehicularán los ámbitos de actuación en Educación Infantil. (Sólo públicos)
Artículo 8 punto 4 del Decreto 127/2012, de 3 de agosto.
En los centros privados concertados, y en aquellos a que hace referencia el artículo 2.2, la elaboración, la solicitud de autorización y la coordinación del proyecto lingüístico corresponderá a la titularidad del centro, oído el Consejo Escolar. Esta propuesta se remitirá a la Dirección General que corresponda de la Conselleria competente en materia de educación. Corresponderá a este órgano directivo su autorización, si se ajusta a las disposiciones vigentes.
C3. Evaluación (Contextualizar)
La evaluación debe integrarse dentro del propio proceso de trabajo, teniendo en cuenta para ello los ámbitos que se marcan dentro del proceso de evaluación interna del centro, realizándose en sus propios momentos y realizada por sus distintos componentes (profesor, equipo docente, departamento, claustro, equipo directivo y consejo escolar).
C3.1. Fases de la evaluación

1. Inicial. El objetivo es determinar la competencia comunicativa en idioma extranjero que muestran los alumnos, así como de los recursos materiales y humanos disponibles para una mejor planificación de la labor educativa.

2. Del proceso. Revisión de programaciones, metodologías, etc…
3. Evaluación final. Análisis de objetivos y exposición de aspectos mejorables o a incluir.
C3.2. Componentes de la evaluación 
· La difusión del programa.

· Grado de consecución de los objetivos marcados: teniendo en cuenta los cuatro grupos de interés (alumnos, profesores, familias y centro).
· La coordinación en sus diversos niveles: intercentros, equipo pedagógico, departamento.

· La eficacia de las medidas organizativas.

· La trasferencia de la formación realizada por el equipo de profesores.

· La adecuación y eficacia docente de las programaciones de aula realizadas (contenidos, metodologías, motivación, estrategia de aprendizaje)

· El proceso de enseñanza-aprendizaje.

· El grado de competencia comunicativa en lengua extranjera lograda por los alumnos.

· Grado de realización de las actividades extraescolares y complementarias marcadas

· Los materiales, recursos y espacios.

C3.3. Agentes de la evaluación 

Equipo directivo 

Grado de consecución de los objetivos programados. 

La eficacia de las medidas organizativas.

La trasferencia de la formación realizada. 

Coordinador del programa plurilingüe 

La coordinación en sus diversos niveles: intercentros, equipo pedagógico, departamento. 
Grado de realización de las actividades extraescolares y complementarias programadas. 

Los materiales, recursos y espacios.

Equipo de profesores implicados

La adecuación y eficacia docente de las programaciones de aula realizadas (contenidos, metodologías, motivación, estrategia de aprendizaje).
El proceso de enseñanza-aprendizaje.
El grado de competencia lingüística en lengua extranjera lograda por alumnos.
El claustro
Percepción sobre las actuaciones realizadas en el programa plurilingüe.
El Consejo Escolar
La difusión del programa.
Percepción sobre las actuaciones realizadas en el programa plurilingüe.
Grado de satisfacción de las familias con el programa plurilingüe.
C3.4. Metodología 

El proceso de evaluación será coordinado y promovido por el coordinador del programa en comunicación con el equipo directivo. Debe proponer y diseñar indicadores e instrumentos de evaluación que previamente serán consensuados por el equipo de profesores que interviene en el programa.

Este proceso tendrá dos fases:

1. Fase individual: Cada agente implicado, mediante un instrumento de evaluación común, realizará una reflexión personal del contenido a evaluar.

2. Fase grupal: a nivel de equipo directivo, equipo pedagógico, claustro y consejo escolar. Partiendo de la reflexión individual se realizará una puesta en común para realizar análisis y propuestas comunes.
C3.5. Instrumentos de evaluación 

Elaborados por el coordinador y el equipo directivo a partir de los indicadores, previamente consensuados: escalas de valoración, cuestionarios, encuestas, escalas de observación, entrevistas, registros anecdóticos, etc… 
C3.6. Indicadores de seguimiento y evaluación de las actuaciones en relación con:
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eventos solidarios, cuestaciones, campanas publicitarias o de prevencién...), y tantos y
recursos de los que habitualmente se programan en cualquier centro educativo.

4. INDICADORES DE SEGUIMIENTO Y EVALUACION DE LAS ACTUACIONES

dio comparativo.

En nuestra opinién, la base para que cualquier actuacion educativa prospere y se csienhu
cultura de un centro educativo se sustenta en dos pilares bdsicos: emprender una
programacion de tareas (coordinada, secuenciada, gradual y adaptada al contexto real de
aula y cada drea) y establecer unos solidos mecanismos de evaluacion que valoren los resultc
la luz de los objetivos que se sefialaron como meta y que deben incluir los dispositivos de mejor‘M
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Estudio comparativo 
El propósito de este estudio radica en la intención de crear un “histórico” del centro con el que poder comprobar de manera objetiva los logros o retrocesos del plan que proponemos respecto a los resultados obtenidos. Este estudio comparativo se establecerá desde tres parámetros complementarios: 

· Análisis longitudinal, al comparar los resultados de las pruebas iniciales del centro con las Pruebas de Evaluación de Diagnóstico. 

· Análisis transversal, al comparar tales resultados respecto a los cursos anteriores y los resultados obtenidos. 

· Análisis contextual, al valorar los resultados teniendo en cuenta variables distintas en cada promoción (variables de la prueba de diagnóstico, nivel académico del alumnado participante, situación personal, número de alumnos repetidores o absentistas…). 

Tras el análisis de los resultados, se propondrán las medidas de mejora convenientes
De la implementación del plan 
El coordinador del proyecto será el encargado de velar por la puesta en funcionamiento y aplicación de acuerdos, objetivos, contenidos y tareas para trabajar la competencia comunicativa. 

Del seguimiento de las actuaciones planificadas 
Varios son los registros con los que podemos realizar un seguimiento de los avances del proyecto: 

   - Por medio del análisis del estudio comparativo anual citado en el primer apartado. 

   - A través del Informe análisis de los resultados de la evaluación que realiza cada profesor al final de cada trimestre, en el que debe dar cuenta del grado de consecución de los objetivos propuestos y de las actividades realizadas en torno a las habilidades lingüísticas. 

   - Con el Acta de departamento donde se hacen constar los acuerdos de los miembros respecto a la mejora de la competencia comunicativa. 
   - A partir del balance respecto al proyecto recogido en la Memoria de Área, así como en las propuestas de mejora y para la elaboración de la Memoria Final. 

Instrumentos de valoración 
· Pruebas de Evaluación de Diagnóstico. Este será uno de los parámetros fundamentales para valorar los avances o retrocesos del PLC. 
· Instrumentos de evaluación. Apartado C3.5
· Calificación de la competencia comunicativa.
C4. Difusión
C4.1. Información a las familias y al resto de la comunidad educativa.
Con anterioridad al período ordinario de matriculación, el equipo directivo del centro informará a las familias, y en todo caso a los representantes legales del alumnado, sobre el programa o, en su caso, programas plurilingües autorizados o aprobados, así como del Proyecto Lingüístico de Centro. Artículo 5 del Decreto 127/2012.
C4.2. Disponibilidad para intercambio de experiencias. (Reflexionar)
Es muy importante para todo proyecto de innovación el concepto de difusión. Aquellos logros, dificultades, procesos empleados, recogida de experiencias y resultados deben poder ser compartidos. En primer lugar, porque supone un ejercicio de reflexión por parte de todos los docentes inmersos en el desarrollo del proyecto acerca del funcionamiento del mismo, para continuar en la línea de actuación o para corregir pequeños fallos y errores que se puedan cometer. Por otro lado también es importante, porque de esta manera se puede animar a otros Centros interesados y hacer tomar conciencia de la importancia del desarrollo de las lenguas, especialmente en una sociedad como la actual, y en el contexto de una Europa Unida y multicultural, llena al mismo tiempo de multitud de matices y peculiaridades.
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